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J VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc czerwiec 1936. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1936. 


I. Stosunki meteorologiczne!) 一 Météorologie !). 


2 Ss : TEAR ; : "= " Te : z 
CER- Cieplota PoI ele JE Kierunek?) i szybkość wiatru SÉ $?$|£32|, | Wisła — Vistule 
o |ES$5| Température (LES Ss|-"S- L| Direction?) et vit d m» "ENSE POSTA OE UE Ss 3—- | 
V | ENS D en ST RTTE irectton*) et vitesse du ven S Bu X Qe scel Su E | 
LIS GERE 3E | RE | SE DESEE S EN Sx A izeien A ul ZZS Stan wody Ciepłota 
AEEENESE PE ESEECE godzina — heures fis seis, m S Ue Rer 
EK ECH UZ | SE Ek DRES yg gE GSZE Bac. REŻ w II E Hauteur du a 
o LŚ LE ER SĘ SĘ E AX zë si 7 14 21 S B &e&s|R:S- z T $ fleuveencm’) ) 
700-- mm Go mm Hie szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |2-—^ev«s| | mm godz. 8 rano—h. Ó du matin 
1 36:54 1555 2:59: 183 11:50 850 NE 4 E 13 W 16 10:0 1:8 1017 D. —287 一 
p 44:04 8529 13% 6:3 6:73 837 WSW 19 W 13, — 0 9:7 — 114 D. —279 一 
3 45:68 12150170 42 7:00 66'3 一 OI] SE 6 ENE 13 237) 12:2 — R. Mg. —230 — 
4 38:85 1487 203 60 8:33 667 |E DERSH 23| NE 10 9:0 11:6 0:88 | R. Mg. D. —203 一 
5 35:17 1437 173 108 9:43 773 US 21 NE 1W 6 SE 48 11:92 D. 一 240 一 
6 36:35 1422. 187 9:9 TEZ) 637 |SW 9|SSE A W 10 9:3 5:0 0702 —- —255 — 
7 36:33 13:07. 166 98 887 800 |W 91WSW Ia W 18 100 0:3 0:56 D. —257 一 
8 37 18 1175 PiS ett 8:40 82:0 W 24 | MI 27 W 20 100 — 0:22 D. 一 270 
9 39:38 11:40; 140 92 7:67 7T] | WSW 18, W 10: W 9 100 一 0:89 D. —273 — 
3970 1222. 149 9:3 817 777 |WSW 11 WNW 11 — 0 100 01 一 D. —270 一 
40:11 1300 197 105 9:30 84:0 WSW 9 | N 4,— 0 10:0 0:8 0:10 D. —260 一 
42:25 i16:571:21:2:1.10:7 9:57 690 — 0| SE 1 W 8 60 55 一 Mg. D. —270 — 
44:04 1642, 224 , 122 11:60 8277 W 9 WSW 13| WNW 6 83 r9 1171 R. Grz. B —276 — 
43:94 T 102475 E29 12:43 773 |W EE 6 W 4 US 101 4:53 D. —280 一 
42:50 2055 265 140 12323 683 |E IȚESE 4i W 3 47 9-7 一 R. —283 — 
45:62 20:42 256 145 12:83 727 |WSW 10 NW 8 NNW 2 8:3 43 一 R. Mg. 一 259 -- 
48:01 2135 260 140 11:20 610 |— 0! NNE 3 一 0 07 127. — Mg. 一 261 一 
47:07 21:30] 265 f 153 10:83 583 |— 0 WNW 8' NNW 9 0:0 13:0 一 Mg. —278 
44:36 172074823:2. € 10:4 10:57 680 |SW 1 WNW 14 NW 1 7:3 70 0:39 D. 一 289 一 
42:89 1742! 210 . 145 11:03 730 |NE 7 NNE Qi — 0 57 64 153 D. —295 一 
43:33 1840| 237  1l'5 1527 717 |WSW IN 7 | 一 0 87 55 0:31 D. — 299 一 
43:54 20001 25'2 | 131 11:37 670 |W 7 | NNE TUE 198938, 1 TO 110 — R. — 300 — 
43:30 2282, 270 | 140 12:43 617 |— 0; ENE 6 1 一 0 Z 141 一 Mg. 一 299 一 
41:32 21:05, 276 | 16:0 1413 770 |WSW 2 WNW 8! WSW 4 60 6:8 0:;:5 | Mg. Grz. B --301 一 
4211 19:95 245 | 175 13:83 803 |WNW 7 NW 1 | 一 0 87 44 3:24 |Mg. Grz —303 一 
43:00 2062 263 147 12:07 687 |W 2| N 9|E 7 3:0 9:6 一 Mg. R —286 E 
42:04 21:60) 265 145 12 20 643 |W IESE 4|N 7 43 108 一 Mg. R. Grz —295 -一 
43:29 215907182812. 4 1574 13:23 700 |— OW 7 | 一 0 53 9:2 035 | Mg. Grz —302 一 
43:14 2150528827481 17:5 13:63 697 |-- 0 | SSE 18 E 1 7:0 49 — Grz 一 306 一 
41:24 22:07. 28'8 | 160 13:50 667 |ENE 3|ESE 9 | 一 0 5'0 12 — — —307 — 
| -d-i-i-cl-i-l- |--i- =j =|= | = - = | 
: l | 3 a 
pecco 41:88 | 1744| 2231 | 1244| 1077 5|195:6 [E| 4821] — —m | 三 
Moyenne | | 2 A | 
1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Północ (Nord) = Wschód (Est) *) 0 — zupełna pogoda, 10 — ealkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, ^ nuageux, 
9'D = deszcz, _ Śnieg, = Szron, .. grad, _ krupy, .. mgła, R = rosa, —_ błyskawice, .. burza. 
~ pluie, neige, gelée blanche, .. gréle, ` grésil, € = brouillard, ^ rosée, ~ éclairs, |. orage. 
.. mróz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ S : ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. 一 Manque des données 
Mr = froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; 0 = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer E Aa S 
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II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczęte 
Constructions commencées 


Budowle ukończone 


Wycofano z użytkowania 
Constructions desusitées 


Dzielnice 


Quartiers 


Ogółem — Total général 


I Sródmiescie 
II Wawel, . 
III Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesola . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wies. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 


| HAS sed selte WILLI 


Ogółem — Total 


ND 
La 


DEI 


nadbudowy 
surelevations 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
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dobudowy 
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Ogółem — Total 


二 
| 
oo 
m 
re 


IMIM! 


| a 


ASPERA LIT 


U 
U 


AIR Jr BZ BDM 本 下 = 


LESSE D PT TAPER PU 
LAE Heres es ct Le 9 Get rs Ke Zei ar LC Ia os 


HER dao P UE LI 0 D D T LCS LT LIP UNT 


UNALEN M sl 


Constructions achevées 


w budowlach ukończon. było 
les constructions achevées ont 
contenu de 
izb — pieces 


przebudowy 
reconstructions 


mieszkań 
logements 
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d habitation 
innych — autres 
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HI. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | S Changements survenus dans les quartiers : 
Przyczyny zmian rm „| Dom PE (à) F | r | 
Causes des changements EIERE 38%] E | | | | Aa TE — EN 
55-83) [2]3 Bi EXE "RES Aim ETE Ee | tac tx Lal 
SCHIER Geh Del ENK CR El EE (oed se E oc ise lise | Se IZ | 56 |= KEE 
| ER | | piętr. — étage(s) LE w | | | | ` | 
Kontrakt kupna 一 Contrat d'achat . |48, 16 941 huc! 14 95 44 28 =4,3 l—l SR 24 44, 2] 3ą 141 4 [H3] 919. 141 29 34 7 
Inne kontrakty — Autres contrats DE! 171 一 ! 一 | 1; — 一 E —|— —, — — 8-- 2 一 8 1 
Egzekucja — Execution 一 | 3 4 1 一 ， —ł 2! — poj Ee LE E E We dd Zeck SA 
Smieré wlasé. 一 Mort du propriae 9 16 SEH, E EET Si= 2 (58 B=] 2 WPA BAP 2 = 
Razem — Total . . . |68 39 M 3j 2] 13: E403 39 Sy 2; DES 51 199 20 Ig 3 31003] 3 


IV. Ruch ludności*) 一 Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna na środek roku . 239.808 w tem mężczyzn 107.068 kobiet 132.740 chrześcijan 177.857 żydów 61.951 
Population civile moyenne de l année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogółem”) małżeństw 188 urodzin żywych 298 zgonów 168 przyrostu naturalnego 50 
Total") mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw ` g.41 urodzin 1141 zgonów  g.4j przyrostu naturalnego _ 4.59 
Par habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. 一 Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


K A Stan cywilny kobiety 


IN znanie kobiety — Confession des emmes 
y y f f Stan cywilny mezczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny à 
Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel.  mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom. | cath.-gr. ^ evang. mosaïque | autres sans conf. 
Rzymsko-katol. 一 Cath.-rom. . | 135 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 1 wały — apud. 9 9 
Ewangielickie 一 Evangćlique . 一 
Moizeszowe 一 Mosaique. . . - Wdowi 一 Veufs . . . E 
Inne — Autres - 
, Bez wyznania — Sans Ed | Rozwiedz. 一 Divorces . 


&cowi 
pass. 


passage 


Etat civil des hommes wolny wdowi |rozwiedz. 
celibat, | veuves | divorcées 


Zami 
Hab.« 


Razem — Total . . | | - Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage | = : | Zamiejsc. — Hab. de pass. 


1) W tem 1 małżeństwo z maja 1936 r. — Dont 1 mariage de mai 1936. 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


' » " Zywo urodzeni — Nes vivants f| Niezywo urodzeni 一 Morf-nés ^ | Ogółem — Total général W tem blizniat 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni Sen Subni nieslubni SÉ - z Dont deux jumeaux 
3 UR Keel A Razem | Zamiejs. Gre Fase Zamiejs. SS 
Confession des parents .. legitimes , illegitimes Hab, légitimes illegitimes. a DE ChŁ-G.| Dz.-F. Razem Hab. ZITTES EXEERTHIRUGITESSUEBS 
CH.-G.| Dz.-F. (cica | Dz-F. | I9 | depass. kic. | Dz.-F. |Cht-G.|] Dz.-r. | 792. |depass.| 05] 7 | Zotał | depass- | 2garę | 2 filles Hee 1 f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 82 DP GO TS A er ILatäu 90 2 1 一 | -- 3 6 95 68 | 163 96 — -- | 一 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 11 — — 一 1 一 一 一 = L= 一 一 1 — 1 = 一 一 
Ewangielickie — Evangel. -- 1 — — 1 — — — 一 | 1 1 一 — 一 
Mojżeszowe 一 Mosaïque . 20 038 15) 72)| 66 30 一 一 一 | — — 4 Bier" 45 66 34 一 - FeV = 
Inne 一 Autres . . E = — == = == "Zi == = 一 = EL LN = — — CU — 
Bez wyzn. — Sans confession — 一 一 一 一 一 一 | 一 = | 一 p = = | 一 | — 一 = = | F 
Razem 一 Total . .| 103 | 101 12 12 | 2285)| 一 2 | 1 AW RS 3 — 117 | 114 | 231 — —- 一 -- 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 51 56 : 


!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 1 chłopiec i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych: — Dont 1 garcons et 6 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z marca 1936 r. — Don! I garcon de mars 1936. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES. DE CEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Bia E cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général 


| Zamiejscowi 
oto" | Hab. de pass. 


| Razem Razem | Razem Razem Razem | 
.| K.-F. .-H.| K.-F. Total M. „HK. ~F. Total M.-H.| K.-F Total M.-H.| K.-F. Total M. HB. K.-F. Total M.-H.| K.-F. 
Wolny — Célibataires . 
Malzenski 一 Maries 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


1 
1 
1 


tn uu 


M.-H 

25 

28 

4 
EG E E | KE 
EE EES E? | Iz 2 
azem — otai . . . . |l p 
50 | à 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa ti. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1 一 3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la povulation de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 
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b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décès, le sexe, l’âge et la résidence ha ituelle. 
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XIV Czarna Wies 


XV Nowa Wies 


XVI Lobzów 
XVII Krowodrza 


il | 
EL i dubi 
s:1 MALY LUC" 
wait D7Hw 
mi NE 
wan Fein os 
EE S TR 
pi TC len 
B nd je d C 
pE ine E 
HS ae 
lt es LONE 
MI Ta LS 
[Ce Ge sn 
ETT KS 
dn DR r 
DIES ar 
CES 
IFA WI 
„2 
m "8 
EXC Kä 
TEE S 
SEKR 
BJQŻG| s 
-ETT E 
ES Eis 
EXE d 


! 


5| 3| d 


Il 6——-| 7, 5 


Ez | 


ópitaux 


z gmin sąsiednich 


de communes voisines 

z innych miejsc 

d'autres lieux 

Razem — Total 一 = 一 一 一 -| 1j--|- 10 5i— El 4 
DH D 上 


Z tego w szpitalach 


Dont dans les h 


— — -——— — — Ml 


sayn 一 Pag 


---[---1--ho| s-— 4i 5 


z tego w szpitalach 
ópitaux 


dont dans les hi 


opt | 
ane? 


—— —— EE E EE 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS l ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 

Osólem WAED. cadunt | = SES | z pace opt | 

| Total Sp | e U | NA Ar P eun | 
元 e Mask 2 Tm”: EA NC , 

1236679. | f m V] 1123667 86 | 一 ez" 1,084629 M 130 |  nozssso JE nor Dae 1 


VI. Wodociag Miejski. Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 


dziennie — par jour. Na głowę i dobę na głowę i dobę 


w ciągu miesiąca SE eg JE. 3 ME litró w ciagu miesiaca Srednia dzienna litre 
par mois średnia RE ee p 24 par mois moyenne par jour TU | 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par tóte | 
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VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 
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VIII. Elektrownia Miejska. 一 Usine municipale d'électricité. 


Liczba 一 Nombre d " | Zarówek 2 Ampoules | Silników — Moteurs j Pych Ka ^s Ogółem moc wK. W. 
Stan — Etat FE Na M LI liczba {moe |. liczba [aov PIE liczba | moc w AT. En general, 
aes Brar installations | des electromatres| nombre B Kn: *?^| nombre P pur s nombre |P Ka, | puissance en Kw. | 
Stan z koncem poprze- | | 
dniego miesiąca — Etat 5.164 50.857 | 46.860 719.755 | 29.185:45 3.190 | 13.851:67 WMI GEBZIET2 44.858 24 
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IX. Areszta Miejskie. 一 Maison darret municipale. 
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EPE i d *» E Liezba 一 Nombre 
z RE Rodzaj przestępstwa pi EE 3 SR Rodzaj przestepstwa wypadki Rr 
SARE Nature des crimes et dólits de cas |de person EE: = Nature des crimes et délits de cas kees 
5< déclarés | arrétées | | 5 < déclarés | arretees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime | 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion 18 1 
de haute-trahison — = 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 一 
2 | Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 127 Se - Injure 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 152 26 
aux autorités et offices publics 1 zm 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux . : : : = 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. 一 Rare indie duelie. 2 1 40 | Kradzieże bydła 一 Vols de bestiaux . > : : — — 
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Zniewaga i czynna napaść na urzednika art. EA 133 i 8 4 | 43 | Kradzieże inne — Autres vols £ s s . | 344 56 
5 art. 256 K. K. — Jnipre et actes de violence envers | 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. 一 Recel et vente des larcins = 
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21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art, 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . . . 
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des femmes et des enfants : s g ES WK 10 Zeg communication we EC RAE SC" sA 学 
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cendie volontaire cause individuellemen 一 一 A naw d i g S 
95 | Podpałenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K.K. 一 Incendie SĘ RK pia Hl NI RETE i. ee 
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27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illegal S : 
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53 Ze z wlamaniem — Cambriolages 2 = 24 iaaa no Wer OCR PIE 
34 | Kradzieze kieszonkowe — Vois à la tire 92 24 
35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. 15 7i Razem — Total & A 
XI. Pożary. 一 Incendies. 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. 一 Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 
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XII. Zachorowania zakazne 一 Maladies contagieuses. 
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XVI. Desynfekcje. 一 Desinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Te pak Szkolne. — Ambulance dentistique municipale) 
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Liezba próbek 
Nombre des échan- 


tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ iii 
ma SR 
P? di 
z 23Ę 
E z z DE 
Mleko — Lait. . . . LSE Zu Gar 258 68 
EE e e w. 47 12 
Inne przetwory mleczne — Autres produits um 1 — 
lam NES. c EL Ww. a m 507 96 
Masło 一 Beurre . . ER mcm TESI 4 1 
Tluszeze jadalne — Coutu n QE MEL. -一 一 
SEENEN E DE Tee a meet 了 H 
Mąka — Farine . . — P at — 一 
Przetwory maezne 一 Produits de la farine ZTM . 2 1 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . « . . . i . 16 7 
S zbytkowne — Gâteaux . . Ses 3 一 一 
Wyroby cukiernieze 一 Produits de confiserie Te AE 一 = 
Mieso i wyroby masarskie 一 Viande et charcuterie 一 一 
Konserwy mies. i rybne 一 Conserves de viande et de poissons 1 一 
» jarzynowe — SÉ, de légumes d l 1 
Owoce świeże — Fruits — 一 
Grzyby — Champignons . . d 一 E 
Ocet i esencje 一 Vinaigre et essences . . . . . . . 2 2 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs |. 4 1 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre . - -— 
Miód pszezelny — Miel bog 6 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 8 5 


Oleje techniczne — Huile technique Ae 
Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 


Przedmiot badania — Nature des échantillons Ty S 

e E 5 

RS E 

Lemonjady — Limonades . 一 一 
Korzenie 1 Poprawy 一 Epigse 1 4 
Sól 一 Sel d 3 
Cukier — Sucre . 1 
Kawa — Cafe. 一 
Herbata — Thé E 4 一 
Kakao i czekolada 一 Cacao et chocolade . 2 
Woda studzienna — Eau de puits . 2 
» wodociągowa — Eau de réservoirs 3 
» z Wisły — Eau de Vistule . 4 
.» kanałowa — Zou de canal . 一 
Środki kosmetyczne — Articles de parfamerie g 
Preparaty farmaceutyczne — Produits phagmaceutiques 1 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 一 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes 1 
10 
Moez — Urines 8 
Produkty techniczne — - Produits techniques 6 
Inne przedmioty badania — utres échantillons . 5 


Total 


-— Grube bydto — Gros. bétail 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia Bag | eus | ER | Me SEH 
Provenance et destination x S al ZC | vaches | d'un an 
sztuk-—pieéces 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . . „PAŁ ZE 8 一 | 7 | 2 5 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . 185 2 | JA, | 62 317 | 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 231 99 | 241 | 297 1505 | 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 227 10 1; 203 || 238 901 «| 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 45 2 | 82 | 89 270 | 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | | 
dolia. Republigue erte a er, e eg 20 DET 22 || 25 5 
E mukich panstw — D'autres pGÓSY. —. —. o . . e E rl 一 = || E | = 一 
Razem — Totaux . . .| 716 AER 4. 765674 "wis | 3093 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie?) . : om ic Sak dO ND 677 88 442 658 3007 
Do gmin sąsiednich 一 Póur les communes voisines |. 28 25 96 86 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. "du départ. | 39 
de Cracovie ` 2 2 1 88 14 一 
Do reszt. wojew. południowych - — Pour le reste des dépertements du sud 9 — = = 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | 2 
départements de la Republique polonaise . . . « . . . . — — | =- | — — 
Do innych państw -- Pour les autres pays . . . . . . . . . E == | = E I 
Razem — Totaux | 716 OST E ZE | 3095 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 677 88 | 433 | 658 3007 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 


XXI, Zaopatrzenie miasta w mieso, — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa k Dewiezi I ; 
| E E EE g. owieziono ntroduction kg. 

z buhaji — de taureaux 142.909 mięsa wołowego 一 boeuf 26.780 

z wołów — de boeufs 19.996 „ cielęcego 一 veau . , 43.065 

z krów — de vaches 100.482 »  baraniego — mouton . 

z jałówek — de veaux d'un an . T4941 „ wieprzowego — porc . ~ 24.035 

z cielat — de veaux . 78.013 EE 

ze świń — de porcs!) o 571.386 Razem — Total 93.917 

z owiec — de brebis . 4 "E wedlin — viande fumée . 5.796 

z kóz — de chêvres ae słoniny — lard WE Aë up 4.223 

z koni —- de chevaux "PN 52125 podrobiu — tessure . BET cep E c 90 | 
Razem — Total 1,032.892 tłuszczu (smalcu) graisses pe mr d — 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 128.275 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de menage, 


1) Z 5% podatkiem 一 avec 50/0 d'impôt. 


Z 10%% podatkiem — avec 10% d'impót 


ge Cena najczęstsza z tygodnia - Prix s? Cena najezestsza z tygodnia — Prix > 
E: E le plus frequent au cours de la A 3 le pius jrćquent au cours de la 
Przedmioty konsumcji ZAJ y SZALE M: Przedmioty konsumcji SR a semune S 
y U EN" 2 lh il ! SUR ees =. ` ` ge S 
Articles de consommation re 1 2 2 55 | 5 FER 了 re 1 2 E "y 4 5 E zË 
SZ e EG "SE B "a auci ZE zło ty c h ZĘ 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. 一 Prix de détail. Karpie ai Carpes . 1 kg.| 280. 280| 270 240. — | 268 
0 .as5，0.35 D e Br: andacze — Sandres 5 400 400: 400; 400) — | 400 
Ee (elen E, a — | Oda] | Szczupaki — Brocheis gr „ | 3.50 4.00| 3.50| 300! — | 3:50 
Mąka żytnia 65%% typ. krak. Seda ui type crac] ` ,, 0:27! 6:27w 0:27 4 0:27) — | 0:27 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! p 0:40 | 0:40) 040| 0:46 — | 040 
Mąka żytnia 50"/« typ. pozn.. Farine de seiglełype posn.| — ,, 0:330: 0:30; 0:30; 030 — | 030 || Kiełbasa wieprzowa pu — Saucisson | | 
Chleb żytni 559/o — Pain ae seigle . » |030; 0:30, 030, 030; — | 0:30 de porc. . 1 kg.| 3:00, 3:00, 3:00, 3:20 3:05 
" »  659/otypowy , normale. e 028. 028 0:28; 0:28, — | 028|| Kiełbaski daie = PA E - 3:00! 3:00. 3:60; 320 -- | 3:05 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment » |038; 038. 038| 038, — | 0:38|| Kiszki 一 Boudins. » | 080 080 080 080 — | 080 
Chleb pszenny — Pain bis e „ | 040, 0:40 040, 0:40, — | 040|| Sadło — Saindoux e 1:50. 1:90. 190! 2:00 -- | 1:93 
Bułka — Pain blanc. . . « . . .| ike 004! 004! 004| 004! — | 004 mud E ee Pra " E 1:0 170 240 一 13 
GER d e A = || onina solona — Lard salé . s 5 5 . = 
NOCĄ Tre E LITE 
» iram DW eco i j 045: 0:45 045! 045| — | 045 Szynka wedzona surowa — Jambon fumé n 260 260, 260 280; — | 2:65 
» gryczana — Gruau de sarrasin 5 0:42: 042, 0:42 | 042| — | 042 We D LE pones coupé T $4 GE SE 10d 一 FE 
Perak — Gruau d'orge. . e R 0:26, 0:26 026 | 0:26 | — | 0:26 Cuk RA k pak ES z bl i » 74 = 5 
Ryż Moulmein — Riz Nasada SE Gë 080| 0:80 0:80! 0:80, — | 0:80 u = oe D ee 100 T ECT 100 
Fasola biała — Zaricots blancs. . . M 040; 040 040 0:40 — | 040 Tra LE Thé d E 1500 = 
Groch polny zwyczajny — JEQS 0 kc " 0:40, 0:40 0:40! 0:40, — | 0:40 KA E Cen najniższa ` 15:00 45 00 115:00 15-00 15:00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois " 0:50, 0:50 0:50. 0:50 — | 0:50 D » er GE » Gd 
2 AGE 一 Betteraves comes- 008. 008 008| 018 — | O11 m » prix maxim. „ 182-00 32:00 132:00 32:00 | — |32.00 
os D Ka "agp prm -60 0 ; : SS o: » » — cena najczęstsza | 
neis A AG NR EOM szt: pill px As es "a D HE. » prix le plus fréquent | „ * [22:00 (22-00 22:00 CHA — |22:00 
Kapusta kwaszona 一 Choucroute . .|1 kg. | 0:24 024 0:24 0:24 | — | 024 Kawa TA EL 2 cena najniższa 5:60. 560. 560 5:60 5-60! 
Marchew świeża 一 Carottes ABBA ~ 010: 0:18 016; 020| — | 016 Café torrefié E prix minim. " a | 
Ogórki świeże 一 Concombres frais A $ 1:30; 1:40! 1:50] 1:20! — | 1:35 le Is Setzen 12.00 12-00 12:00 12:00 12-00 
A kwaszone 一 Concombres aigres |szt.-piócej 0:08: 0:08 0'08; 0:08| — | 0:08 U = prix GC " Ba 
Ziemniaki — Pommes de terre ， 10kg.| 0:80; 0:75 080 080, — | 079 d B. ict Gg 7:00 700! 7:00 " 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité prix le plus frequent | „„ Q ^ 7 = | 708 
lk 190] — Dä E 1:20 Kawa TE Sredni gatunek — Café | 
ra C ER or dali Sai SC Lë: Bé SFR pra =P vert, SCH moyenne . „ |540 540 540 5:40! — | 540 
SS d de awa zbozowa — cena najniższa 
© Pa AN UAG dose PW. PA DR m —_ | _ [| Café de seigle — prix minim. „ |140| 140 140, 140) — | 140 
ruszki eg 一 IE dk jakie 1 2 S -— — 一 一 | 一 一 m — cena najwyższa . r 1 
6 zwyczajne — Prunes qualité in- Ve prix maxim. " 150 150 150 1:50, — | 1:50 
férieure . 1 | tuis m s "m al (AGB. 150 1:50 L50| 150, — | 1:50 
ZO — Prunes s qualité A - 4 ja bs Ra spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 115! 1115) 115) 115) = | 1-15 
e 8 : d 3 - l biała — Sel blanc . : 1 kg. | 0:32, 0:32, 0:32) 032 — | 0:32 
Mleko zbierane — Lait dcrómć . 1 litr | 010. 010, 010 0:10, — | 010 5 S ZOE : SH 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | | Piwo — Bière iij di 1 litr 1201 DE 12 bn Z Lai 
Lait non écrémé — prix minim.. . .| „ |018 018, 018. 018| — | 018 MT a n Or inaire. " ell ES 2 
A: | | Spirytus 95%。 一 Alcool 95% 9:10) 9:10) 910! 910, — | 910 
» S najwyzsza 020 020 020 020. | 020 Wino stołowe białe — Vin blanc de table » {500| 500, 5:00) 5:00) — | 500 
n Ge, Ger Ke | XA ua czerwone — Vin rouge de 
v is : 18| 0- : 2 ms table . : » |400| 400 400 400; — | 400 
Mleko * m us 4 bs » Ge A. | Uia Uis 4 SE Wódka zwyczajna  Eau-de« vie Ee 5 420 | 420 420| 4:20) -- | 420| 
Śmietanka słodka — Creme douce. .| w» s 10 s dn — a PU: prams 60—65^/o — Savon ii 1 ke | 130! 130. 1-30 130] — | 158 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . 3 S 3 ` y — s : S : d S Toi = 
Małe deste Beurre de fable | 1g. 240 240 250 240 — | 243|| Soda do prania  Soude ET NE 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. » |210 200, 200 200 — | 203 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| „ | 060 060 C60 060 — | 060 Bins v bandia Kurfowiym- Hx. dudslitsconidtcasc d eras Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs ETUR 0:067; 0:07, 0:07 0:07, — | 0:07 > = = 5 SH S SURE 
Kae "R BI S | | | Pszenica — Froment . 0 kg.|21:88 |23 22 — |2263 
y 5 a ką Ki p 10kg.| 0:60 | 0:60 | 0:60 | 060! — | 0:60|| Żyto — Seigle . „ 5:00 15:40 14:73 14:40 | — [14:88 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de | Jęczmień — Orge . » [1475 /15000.1500/15:00 | — [14:94 
chauffage . . : " 0:60 0:60| 0:60 060! — | 0:60 | | Owies 一 Avoine » {15:25 15:50 15'53 15:63| — 11548 
Węgle drzewne — Charbon de bois . |1 kg.| 040, 0:40 040, 040 — | 040| | Gryka — Sarrasin. 5 = =j = EZ = 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0-35 035 035 035| — | 035||Proso — Millet. — e =| 二 I — 
Nafta — Petrole . . . . . . . .|1kg.| 040 040 0:40, 040, — | 0:40 E i Riz Ee uer? » =" S E o LE = 
do oświetlenia ') — Gaz d'éclai 1 mê | 0:42 | 0:42 | 0:42) 0:42 — | 0:42| | Rzepak — Colza » a Ss m 
Made, NEC Ce des pes al | Groch — Pois Victoria . „| X [5003005500 3200 一 |3275 
Courant élétrique pour l'éclairage ! kwh. | 0-60 | 0:60! 0.60 060: — | 060 || Kukurudza krajowa 一 Mais du pays ` » [1525/1500,15:00 1500, — [15:06 
Spirytus denaturowany-- Alcool à bróler | 1 litt | 095| 095| 095| 095 — | 095 ds biała, długa — Haricots blancs, 25:00 2500 
ł d tunek 一 Viand. | | DOCS E » á SS > || => 1 
EE ms. |4 kg.| 130 130 130, 130] — | 130||Fasola biała — Paricots blancs „ |2400,2450 2400 2400  -- 413 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, długa — Haricots de cou- SP: 
Viande de porc, qualité moyenne . .| „ | 145) 145 145 1:45) — | 145 leur, longs : » 20:00 20-00 „20:00 2000 — 20:00 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola klockowa — błorieó | »  |2400 一 一 |24:00 
de veau, qualité moyenne |. z pego ESL IESUS ESOS = | EU VE E. PL pace E MT. EAM cxi mium = 
b d t ASY: dh | | ąka pszenna W = arine de | 
E | A ze 7 EA "|a EE „ Giranaanbsoglaian) — [32:88 
Saminal-- (hewreniR . o .. : » 三 一 | 一 ra — || Mąka pszen. 0—20*/c —Farine de froment 
Ge pr ; SST `, — | 证 0— 20% : » [88:25 |4000 (39:25 (3950| 一 m 
sz A Silk 0a: piéce | x Mąka zyt. 65%otyp. krak. TE De crac. » 23:88 24:25 23:88|23:50, 一 '88 
EE Qi d 8 c M 648 M 3 T D 200 200 400) 一 202 dd -S09/o typ. pozn. qu ue: » 24:63 25-00 24:88 |2450 | — |2475 
ndyki 一 Złindons . . . . . :. . D | SE H i I m 'or- 
C e eemolege c: $00| $00| $00| — | $00 ges - - - - - 1, [2000 2000/2000 2000| — [2000 
Ury — VAGUE c Me s e S. XE — 
Kurczęta — Poulets . em 275) 2:75) 250) 250| — | 263 


— — — o 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


H 5 le plus frequent au cours de l o E: > : E 5 e bius fréquent au cours de la è pÅ 
Przedmioty konsumcji ER BE del ERE Przedmioty konsumcji EE dim erii RE i31 
EE | | B ER , ga $ 
Articles de consommation Ss Ee Ae HT Articles de consommation SÉ 29 UE UNT - HE : 
ES BC eo € SMS 18 "ug BO me t w e lh E 
P jęczmienna 60%o 一 Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg.| 1:113, 1:20. 1:30; 120, — | 121 
e 6o . . . . |100kg.| 23:00: 23:00. 23:00 23:00: — | 23:00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
ER stolowe 一 Romme de vos? 400 400, 425 375, — | 4'00|| Veaux sur pied — prix minim. . - 048 050 050| 055 — | 051 
Siano — Foin . . WIEC . 600| 600 600 6:06, — | 6:00 : — cena najwyzsza 
Sloma dluga — Paille longue De 4 3:000 3:00. 3:00 3:00 — | 3'00 - prix maxim. . . 3 097 1008 100,097 — | 0:99 
, mierzwa — Paille menue . . . : 2:80, 2:80, 2:80 2:80! — | 280 z — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | - prix le plus fréquent|  . 075, 068. 077| 0:78, — | 075 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 050; 0'53| 058| 0753 054] | Baran żywej wagi —- cena najniższa | 
5 — cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . -| . 一 | 一 :一 | 一 ,一 | — 
s = prix maxim. + * - 0:68] 0773, 0:61, 0:63 0:66 e — cena najwyższa | | 
A — cena najczęstsza | | j á Prix maxim. . .| . =—| =j —| == | — 
prix le plus frequent. : 065; 0:62! 0:59, 0:58 0:61 : cena najczęstsza | | | 
Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent]  . 一 ;一 ; 一 | =" | 4 
Porcs sur pied 一 prix minim. S 080| 0:78, 0:80| 0:85. vall iaa ub twarde — Bois dur de 
s — cena najwyższa | | chauffage . . . .|100kg.| 3:50; 3:50 3:50| 3:50. — | 3:50 
d prix maxim. . - JS BAJ 221 IBM 1:17] | Drzewo opałowe, SSES — Es ues | | 
i — cena najczęstsza | | | de chauffage: 9 o IR sos 9 * o = 3:704.3:701.3:70:]|-3:700 — | 370 
prix le plus fróquent| . | 105 105| 107 100 1:04 | | 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
Klasy przemysłu Ocdł w tem opiewajacych na Ogółem | "tem opiewajacych na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 
(Gs des E BLEND przemysł — à l'industrie EOS mysł - concernant l'industrie uprawnień mysł - concernant l'industrie 
ES l wolny | | sekodzislun Geen ES I walny E | koncesjono- aa wolny rękodzielni- | koncesjono- 
nu- - 5 - - - F z > B É 
Cic M 1L el ee TUS Tag | concession | en ` | libre (MET | concession. 
Ogólem — Totaux 106 | 24 EE 22 20 2 一 = = = | = 
Produkcja pierwotna 一 Production des matiéres | | 
premières . : e : : 一 -~ 一 一 一 = = | = wg = 一 | — 
Przemysł hutniczy 一 LEE < 一 一 | 一 一 一 一 一 一 一 一 | 一 一 
Przemysl kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre |. : 2 2 — — -- — 一 一 一 — | = 
Przerabianie metali 一 Métaux  . 6 2 4 = 3 1 2 一 一 = 一 -- 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- | 
reils, insfruments de locomotion  . -- 一 一 = 一 一 一 一 一 一 — | = 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— [ndustries du bois (paniers, travaux au " 
tour et au ciseau) . 4 一 4 一 一 一 一 = 一 一 一 = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i eeluloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . ^ 一 — | [LE 一 一 一 一 — E 一 一 | 一 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. | | 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. . : : : 3 2 Ia | 一 一 一 - 一 一 一 一 一 
Przemys! tkacki 一 Industrie textile ; we -— — 一 一 =- 一 一 一 一 一 一- 
Przemys! tapicerski 一 Tapisserie . 1 — 1 一 一 一 一 | 一 ES 一 一 -一 
Wyrob odziezy i towarow modnyeh 一 Confection | 
des vétements et des Wé de mode 9 3 6 一 一 一 一 一 一 一 一 -— 
Przemysl papierowy — Industries du papier E 一 一 一 1 H 一 | 一 一 = 一 一 
Wyroby spożywcze 一 Industries de l'alimentation 8 2 | 6 — 1 SN 一 一 一 一 一 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hoótels, Ka | 
el débits de boissons 8 8 一 一 3 3 — 一 — 一 一 一 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 2 2 一 一 = 一 一 一 一 一 一 一 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments l 一 1 | 一 一 - -- = 一 一 一 一 
Przemysł graficzny — Jndusirie graphique 2 L | 1 一 = 一 一 一 一 一 一 一 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia 一 Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage 2 — 一 一 一 一 一 一 一 一 
Przemys! wedrowny i zbieranie plodów natury — In- 
dustries ambulantes et de récoltes . . 一 =- = | = = = = | a = = e; = 
' Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania | 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 53 53 „e — | 一 12 12 一 | -— 一 -— 一 -— 
| Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant -- 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eża- | 
| blissements financiers de crédit et d'assurances 一 一 — | 一 一 一 = | 一 一 一 一 一 
Zawody pomocnieze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires : 3 3 一 一 1 I 一 | — — — 一 一 
Przemys! komunikacyjny 一 Communications et 
transports : : : ' 2 2 一 一 1 1 一 一 一 一 一 一 
Inne przemysly 一 E Bee i A : 2 2 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę 一 Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciagu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiaca Aul commen Mmea Inscriptions au w tem skutkiem obj. pracy w tem upraw'n. do zasiłku 


cement du mois cours du inois i razem — total | dont par le placement razem — total dont ayant droit à secours 


Classes des professions i 
razem  mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem ` mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet 
| | 


total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total hommes | femmes total | hommes | femmes] total | hommes | femmes | tota] | hommes | femmes 


Ogółem 一 En general . . = — — — 一 — =. 一 -一 = | 一 — — == = — = — 


Górnictwo — Mines. . Pm: 一 | — — 一 — | — — — = 一 一 一 一 一 - — — = = 
Hutnictwo — Usines- dite Są? ——— = 一 | 一 a z = = = = = = = 一 =. = 
Przemysł metalowy 一 Metallurgie . —| 一 = 一 =| = = = | = 一 == | = 一 一 一 一 一 一 


włókienniczy-/ndustrie textile 一 一 一 一 一 一 一 
budowlany 一 Entreprise des 


LE) 


Di 


| 
bátimentis . . = = zu eg e =: E 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 一 一 一 一 一 一 一 | 一 一 = =| = = = = =. = = 
Przemysł skórzany — Industrie des | | 
peaux el des cuirs . o: es — — — z E = A a = 至 | 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób?) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


KI d Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca —  Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mieś. — a la fin du mois 
asy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca 一 /nscriptions au - z z = 
y a a le 5 w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasiłku 


cement du mois cours du mois razem — total razem 一 total 


Classes des professions = 
razem , mężcz. kobiet razem ; mężcz. , kobiet | razem ; mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem mezicz. | kobiet 
total | hommes jemmes total | hommes jemmes total | hommes femmes ! total | honunes femmes total | hommes! femmes 


dont par le placement 


| dont agant droit a secours 
--—— — d 


razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes | jemmes 


Przemysł papierowy i drukarski — In- EET] | | ; 


dustrie du papier et de la typographie | i 
Przemysł spożywczy 一 /ndustrie de | 
l'alimentation . 
Przemysł konfekcyjny - 三 EM T 
vétements 
Przetwory zwierz. - Industrie animale 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique 


Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés 一 一 一 一 一 一 一 
Sluzba domowa 一 Domestic — — — — — 一 一 一 
Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme 一 一 一 一 一 一 一 一 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricelesemployespendantlamoisson| —, 一 = = 一 一 一 | 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 


dans la branche de la communication > V ues -一 一 ， 一 — 一 一 
Ofiejalisci rolni 一 Employés et domes- 

tigues agricoles . . e 一 -- — — — 
Nauczyciele — fiet etn ` — 一 一 -— 一 -一 
Biuralisci — Employćs de bureau |. — — — — — — 
Technicy — Techniciens . . -— 一 一 一 一 一 一 一 
Inne zaiecia Salewer Autres Cen 

intellectuels. . 一 — — 
Pomocnicy handlowi — - Employós de 
commerce 

Praktykancii lerminatorzy — Commis 

et apprentis ` : = = = 


Inni pracownicy młodociani — Atttres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorite . . . = = = E = = 一 = 


| Inni pracowniey — ARR travailleurs —, = BS EYE — 2A « - 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Spoleczna !). — Assurances Sociales !). 


| Liczba członków — Nombre des memóres 3) Liczba udzielonych porad lass uo — Nombre des consultations Liczba chorych odda- 03 
z Ogółem | 一 -一 一 一 - - = nych — Nombre des + 
ubezpie- pierwszych — premiéres następnych — suivantes malades dirigés ZS 3 
z początkiem z końcem 1.2 = S ec Be, E SE 
- s , E czonych?) 8 D t odu 1 1 och 8 mo 232i Ltd ROS |j 
| miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem dl SE) c SiE SPI "wo | ao Toms tes v [sem 
Nombre TEKHRDBHZIEESKGHDEHZIEIBIUSUIDE 
iaucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général| S Š ER Se ge E 8 8 ETSE|SSSE| Wo Gad SEL « PE 
i H > S ~s s OLI Gei bie $ pe caesi n-z BIET I ës SU 
ment du mois du mois | assurés?) = M s MEZ P+ BR | beem ZE 
Becz | "em |s w '*sg83| $5 |osyg|%8| 32 
„a ww vig —- | E [R UE 0 
| 84.224 | sese | 7.805 | 85.075 | = | 63.980 | 28.831 | 26713 | 2118 | 35.149 | 34.289 | 860 | 1002 1 i 55 | 89 
- "| HSM — NIE pęd 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l’ arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — ZW w miesiacu sprawozdawezym = Sa: PTE z Y 6 miesiaca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
s rendu compte- -rendu : 
Etat du capital déposé à la fin — = a= ———--| Etat des dépóts a la fin du mois | 
du mois précédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en Molle złotowe — en zlotys ad Fa dollars du compte-rendu 
Stron | Stron Strori | St 
Zł $ p uri Zł. pd | $ Sc? Zł. Retirants $ Zł. ý 5 
45,507.662:66 79531726 — |6.279 341263287| = — | 6.310, 3,302.298:65 | 116 2006015 |  46,702.968:72 1) 784.16931 1) 
1) W tem dopisano Un za l-sze półrocze 1936 r. 1,084.971'84 zł i 8.91220 dol. — Y congyis Dia pour I semestre 1936 1,064.97] 64 zl et 8.91220 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesylki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargees et colis Journaux et periodiques Mandats de poste Cheques 
e ety cenis f | przesyikriza | e Eer à s | kwota w zło- ; kwota 2 zlo- 
zwyezajne polecone wartosciowe poeztowe paczki | pobraniem racie inne liczba e liczba ivchi en 
ordinaires recommandes lettres mandats colis | envois contre en abonne- autres nombre | iani en zlotys | nombre WE, en zlotys 
chargees | de poste remboursement ment | | y y 
"eg way S} a e AE E at E 4 | wpR a c ona EE 
| 4,798. 095 111.517 | 4.131 | 4.571 51.999 | 11.103 | 1,462.302 19.249 42.106 3,662.260 | LEE Hl bt ,706. 185 
| d 1 m oyei a G MNA emb a u ras s ul 
| SES: 219 | 120.059 | 3:129 | 3.432 32.503 3.529 | 341.503 | 260 77.258 3,439.541 | 19.170 1,283.598 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes. 


. Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privćs-recus. | 


do przetelegrafowania 
a transmettre par telegraphe 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


T a sia | 3 ^ 
| Liczba — Nombre Ado E Ogółem = En genera! | do doręczenia — € remettre | 


E 17.163:97 101.352 | 8.552 | 92.800 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SEBESCESME! AUSUROSWAS AS AOLCAR BATIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. 一 RESEAU INTERURBAIN 
Przecietna mie- i EE Liczba wezwań | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy | H | 
abonentów w zlotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) | , | | " ATE 
nadanych | nadesłanych JI ogółem PE obeye 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour.| d'appel telć- | en général du poste | autre poste 
des abonnés abonnés | es abonnés phonique | | | 
一 一 
| 
10.362 188.792:56 3.024 1.339 368 | 156.873 | 76.747 80.126 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques!). 


S F Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczb. m ` AA 
; h y iczba rzeczywistych wozokilametrów 
£ 2 D E: Nombre de voitures iych przez wozy przebiezonych przez wozy i 
z 8 d P S i matorowych | przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
ER EJ e S à moteur |  remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
= o a S | | | 
- 。 : E N [3 | 
= k o U | 
Oime Lignes 6 SES E cd lee jog £ E . 9 przyeze- 
E: B E GEET $5 SE E / HH SE IE razem  |motorowe pne 
ma ES 2 [3 S mE s 8 AN 2 2 F4 $ 
EP m NS EE © — Eesti eR ssa 5 8 S 8 total |à moteur 
= 9,0 GET = a $? 5 "ONG 5 SE a 3 N E remorques 
e Q Nya - S KI a A | SS 8 alog E "e & è 
| 
Razem 一 Total 27.698 1,336.2665) | 1426 | 124 |  — | 183 | 31.501 | 365 | 260.765 | 255.161 | 5.604 


Most Podgórski— Dworzec osobowy w "m E | 
U Bont de Podgórze—Gare de voyageurs 2.733 185.890 260 6.616 36.410 | 36.410 
tą H 3 H 1 = E 一 一 

A W 2.698 161.850 "| 240 | 48 | * 1 EE CN | — | 55002599 | * — 


Place centrale—Łobzów 


5.492 : 356 75.613 | 70134 5.479 


3 Bonarka—Dworzec towarowy 
Bonarka— Gare de marchandises 


6.200 313.400 340; 一 — | 178 


4 Rynek Glówny—Park Dr. Jordana 2990 | — 12.213 12.213 一 


Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator —ulica Mogilska Ce E | zg 
dove 0o ndk 4.147 110860] 150| ëtt —3-—1 . 3283 | ^ | Enge eer 
6 Salwator—Rynek Podgórski 5.420 156.540 | 222] —| —| —| 3984 | — | 43.921 | 43.921 = 


Colline de Salvator—Place centrale de Podgórze 


7 Bonarka—Cmentarz Rakowicki 
Bonarka — Le cimetière de Rakowice 


(095408 ||4150 | ==] 
| 


8 Sal'vator— Cmentarz MENT 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 


!) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 253.796 osób przewiezionych na akonamenty. — Y compris 253.796 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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